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Code Switching by Three Native Japanese Speakers

(1) Introduction

Kyoko Saito
because I do it very often myself.

While I was studying psycholinguistics, I became greatly interested in code switching
styles of discourse during a conversation.

Code switching is the switching of languages, dialects, or
In Psychology of Language (1986), edited by David Carroll, J.P. Blom and J.J. Gumperz
state that there are two distinct types of code switching (page 289, passim).
ical switching, which is the shift which results from a topic change in the conversation.

One is metaphor-
Another is situational switching, which occurs when a change in the social situation occurs,
one that influences the rights and obligations of the speakers (page 289).

states in Life with Two Languages (1982), that people switch when they cannot find an

Frangois Grosjean
appropriate word or expression or when the language being used does not have the items or
appropriate translation for the vocabulary needed (page 150).

Grosjean also states that
people switch when they quote what someone has said (Life with Two Languages, page 150).
S. Gal states in Life with Two Languages (1982), edited by Francois Grosjean, that switching
can help to amplify or emphasize a point (page 153).

M. Clyne and Valdes Fallis state in Life
with Two Languages (1982), edited by Francois Grosjean, that a single word switch often
triggered a continuation in language of the switch (page 151).

The purpose of this paper is to examine three native Japanese speakers’ code switch-
ing. They have been living in California, U.S.A.. 1 will examine if their code switching
causes difficulty in communication when they interact with others. I also would like to find
out if the length of their stay in the U.S.A. affects their code switching and if there is
coherence even though there is code switching.
(2) Informants
I used three native Japanese speakers.
72 years old and she came to the U.S.A. 50 years ago.

The first informant is Mrs. Ishibashi.

She is
flowers and vegetables beside the road in Rancho Palos Verdes, California.

She is a farmer’s wife and she sells
from a girls’ high school in Japan, but she did not have any formal education in the U.S.A.

She graduated
During World War II, she and her family were kept in a detention camp. She uses both
English and Japanese with her husband and her three children.
three children can speak English and Japanese.
Japanese while she was in the girls’ high school.

Her husband and all her

She learned how to translate English into
30 years ago.

The second informant is Mrs. Jansen. She is 56 years old and she came to the U.S.A.

When she was 11 years old, she started taking English classes in Japan.

She
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majored in English at a Japanese college. She also took English classes at another college
in Japan for two years. After she graduated from coilege, she worked for an American
military base as an interpreter. While she was working, she took English conversation
lessons at several conversation schools. When she was 26 years old, she married an
American and came to the U.S.A. While her husband was a medical student, Mrs. Jansen
worked as a translator to support her husband and her children. As soon as her husband
became a 1ﬁedical doctor and after she gave birth to her fourth child, she was divorced.
After her divorce, she worked as an office manager to support her four children. She told
me that she did not use Japanese at home; therefore, her husband and her four children speak
only English.

The third informant is Michiko. She is 41 years old and she came to the U.S.A. 18
years ago. When she was 13 years old, she started taking English classes. She majored in
education at college and she became a teacher at a kindergarten. She married a second-
generation Japanese-American. She used to live with her parents-in-law, who could speak
only Japanese. She is employed as an office manager at a Japanese company. She is now
taking English speech classes at a college. She uses English and Japanese in her home and
at the office.

(3) Hypotheses
I set up three hypotheses:

Hypothesis 1: The occurrence of code switching will depend on the speakers’ ability to use
the English language and not on their length of stay in the U.S.A..

Hypothesis 2: The occurrence of code switching will depend on the speakers’ language
environment.

Hypothesis 3: When the informants are addressed in Japanese, they will use Japanese and
when they are addressed in English, they will use English.

(4) Materials
(a) Conversation with Mrs. Ishibashi at her vegetable stand. “K” stands for Kyoko (me)
and “I” stands for Mrs. Ishibashi.
Kl: £E58bh0BEDTE0E LTz,
(Thank you very much.)
12: R®D Saturday 2 515D,
{(Will you be able to come next Saturday?)
K3: XR®D Saturday...dHES5NF T &,
(Next Saturday? Yes, I'll be able to come.)
I4: V=R MEoTHE->TRZ 056,
(I will cook noodles and will bring them here.)
K5 W, ZARICKEZHFEDLREVT,

(No, please don’t pay any extra attention to me.)
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16: No, WOLHATNZI BIZAENREEZVREER ST, BNIELIBEESLWTL & 5 weekday.
(I wish you would come to my home for lunch but you don’t have time during the week,
do you?)

K7: 43T L vy, (Il be busy for a while.)

I8: Bk TIND, »wohl, F Saturday, Sunday 7227255 BIZWEWTL L9, WD
Mo
(Would you come to my home, someday? 1 don’t stay at home on Saturday and
Sunday.)

K9: T®% final DETHEP WS LW T term paper DEBH B TL L 5, oo L TninER
EZ 72 T,

{Now, my mind is occupied with the final examinations and a term paper; therefore, 1
don’t want to think about anything extra.)

[10: BV FWwZ, Ued, UrELAW,

(Your mind is full. I will not bother you.)
K1l: /hNE& A, Wosksh &7,
(When will Mrs. Konishi come?)

112: /INE& A, Z @ Saturday. Next Saturday.

(Mrs. Konishi will come this Saturday. Next Saturday.)

K13: Next &5 Z &3,

(What does next mean?)
114: 45 H» 5 one week from today.
(From today. One week from today.)

Kis: sBEO LR RS 5 D,

(Will Mrs. Konishi come next week’s Saturday?)

116: B & DWW, telephone E7zD, 27T HIZ V¥ ¥ M Y IE VLD &,

(Two days ago, I received a telephone call from her. She told me that she had arrived
in Washington on 27th.)

117 4TV —RA b help K ThD, LoTHEATVI L,

(Grace came and helped me. She was very glad.)

(Analysis of Mrs. Ishibashi’s conversation)

From my conversation with Mrs. Ishibashi, I could see that code switching can involve
single words and phrases in her Japanese sentences: for example, she put in English words
“Saturday” in 12, “No,” and “weekday” in 16, “Saturday” and “Sunday” in I8, “Saturday” in
112, “telephone” in 116, and “help” in I17. She also put English phrases in her Japanese
sentence: for example, “next Saturday” in 112 and “one week from today” in [14.

By putting English lexical items or English phrases in Japanese sentences, Mrs.
Ishibashi emphasized her points. Even though Mrs. Ishibashi put English words and phrases
in her Japanese sentences, she and I could communicate with each other because we know the

words in both English and Japanese. When Mrs. Ishibashi expressed dates, in particular, she
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used English words in her Japanese sentences for emphasis. Even though Mrs. Ishibashi used

code switching, there was coherence in her speech.

Materials

(4)(h) Interview with Mrs. Jansen in her home. “K” stands for Kyoko and “J” stands for Mrs.

K1:
J1:

J2:

J3:
J4:
J5:
J6:
J7:
J8:
J9:

J10:
Ji1:
J12:
J13:

J14:

J15:

K2:

J16:
VS
J18:
J19:

K3:

J20:
J21:

Jansen.

What did you see in Mexico?

xR THkKEPLoEE->T bR, EIEIToThb,
(Even though I saw many things, I went to many places.)

I went to — let’s see —— Ensenada, Estral Beach and let’'s see —— we went to
Rosarito.
We went to Xtapa. Xtapa we went to by airplane and let’s see — then just the other

day, we went to San Felipe.

Manufacture I on the newspaper.

My name is on the newspaper.

I'll show you.

Let’s close the door, ok?

I'll show you my article on the newspaper, ok?

This is Xtapa. This is a friend of mine. He is a newspaperman.
And this is all this and that.

Here is continue 2,

My name is in here four times.

EZoleniz, TIHANADLBR,

(Where is it? Maybe, it is around here.)
ZZoNARAEHTWE T,

(My name appears four times around here.)

¥z, Y72V HITo7D,

(I went to San Felipe again.)

SEL2E, COEOHFKOHTHET,

(There is my name twice here. There is my name behind this page.)
What did you do in Mexico?

Mexico? Well, what did I do?

We went to swimming, went to snorkeling and let’s see —.
What else we did?

Shopping. Shopping is a fun part, too.

What did you buy?

What did I buy?

I bought a beautiful white curtain dresses.
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(Analysis of Mrs. Jansen’s interview)

From my interview with Mrs. Jansen, I could see that code switching appears in her
speech. She put the Japanese word “#42” in J10. She used the Japanese word “4” in an
English sentence to emphasize her point. When she started speaking, she spoke two sen-
tences in Japanese: (J1 “@%z R THEro EE->Tdia, E3I1FH5XIT-7255,7). Thesen-
tences showed that she was trying to recall something. Then she switched from Japanese to
English. When she brought me the English newspapers in which her name appeared and
tried to find her name in the newspapers, she switched from English to Japanese: (J12 “& Z
7eolehi, TIH6NAPHE,7). When she showed me her name in the newspaper, she
used Japanese sentences: (J13 “Z T H6ANAWRK 4 EHTWE T, JI4 “E7e9 > 7 2V RZHIT-
7eD” JIE“ZAED 2EZOEDFIZHHTWET,”). These examples show that when she
changed topics she used code switching. When she was asked a question in English she
switched from Japanese to English to answer my question. The question in English trigger-
ed her to do code switching from Japanese to English. Mrs. Jansen used code switching
smoothly without causing any communication difficulties with me, and even though she used
code switching, there was coherence in her speech.

Materials

4)(c) Conversation with Michiko, Michiko’s husband and Kyoko at Michiko’s home. “M”
stands for Michiko, “H” stands for Michiko’s hushand and “K” stands for Kyoko.

KI. YV b =23y 74 —=TZRENERVDTTH,
(What should I see in Salt Lake City?)

M2: How about church?

K3:© We can’t enter inside the church.

H4: Sure, you can.

M5: Yeah, they, even though Japanese. Then they HDRATE S D, BN TT> T N5,
(What can I say? They take us inside the church.)

H6: One place is Mormon only.

M7: HZZEN WP AnNd ANVH v, NG Y DRE VDD church DEIICH > T even Z Z
TEY2EELTHBRAITHIIZE2TE I B,
(That’s beautiful place. If I say about an organ, there is a huge organ in front of the
church and even if someone dropped a pin, we could hear the sound of the pin at the
back of the church.)

K8: Salt Lake.

M9: Lake EE 5 Thh, HHAIZWE, [l|&Twi, {Zrbhrsknd, ¥ARA edge BSE Z
ARV YN
(Even though it is a lake, it looks like a sea or a river. I don’t know what it is. We
couldn’t see the edge at all.)

K10: ZHEETL X 5. 2R DOESEZSATHSETL X I,
(It must be salt. The lake must contain a lot of salt.)



M11:
H12:
M13:
K14:

M1b:

K16:

K18:

M19:

K20:

M21:

K22:

H23:
M24:

H25:
M26:

M27:

K28:

M29:

H30:
M31:

Kyoko Saito

It'ssay so. YWV bV —IRnoENHETL LI,

(It is Salt Lake that is why it has salt.)

We didn’t go Kings Canyon because we came up here, around Fresno.

Yeah, 25wy i¥vaniz, (There were many mosquitoes.) Big mosquito.

TS, Fy—NVARNYTHNEERT,

(I was sick here. I ate that in Charleston.)

MEERNI, Eo & ER,

(You ate oysters. It must be oysters.)

FOER, A VT YRy vy 7 TH I8 2B, THLUEK, AF V7 Fryvr
TEEDLDH N,

(That time, I ate salad with Italian dressing. Since then, I don’t want to see Italian

dressing again.)

:Maybe YV =74 ANy o TAHY—TFANE, FERXESTHEDD &,

(It is olive oil because olive oil is different from ours.)

SHEZE 2T D,

(Where are you going this year?)

NT A4 B, (Hawaii) Because Mike attends the judo tournament. National Judo
Tournament.

9 ZVa4a, (That’s wonderful.)

No, T ZWwW Ul WD, (It isn’t wonderful.) He wants to go because Hawaii. You know.
When I look at your children, I realize that you are success in raising your children.

We are lucky so far. We are lucky so far. They are very good.

If compare Japan and American children, Japanese-American children, maybe Japanese
children is the more widely &8 9 2>, (What can I say?) They didn’t listen to their
parents. They didn’t listen adults.

They push too much.

THSELERDITI D7D, (I feel that it is strange.) But in Japan, parents maybe push
kids studying.

O EDREICE S 0wz, 2D AER, (I wonder one thing, these people) American
Japanese 12 who has the Japanese parents who ® - & (more) childish. The same age
D (of) Japanese kids & (and) American kids, American-Japanese kids, if compare them,
they are childish.

Do you remember, I had my purse stolen in a classroom?

That’'s Z->5DADRE LT B 5o (I wonder if I can say it is a special characteristic of
Americans.)s We can’t trust people but they are nice when we conversation together
but we can’t trust them.

I don’t trust anybody.

¥ H 12 (well) depend what person ask me but 25, 50 I don’t care. My friend lZ £ b & &
A (Ms. Hamamoto) she walked this way. She felt so sorry that why she gave five
dollar. Then she said, “45D1ZFFL LWET ‘change > TWiR WLy L EWwieh s, »
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PWEIIES T, BEREEZL 572D, b W% 52 five dollar BTz 5 hRE-& &, &
WTATo72,” EE-oTeh B, “Gosh, she trick me” TH -0 hbWwnEHCE->TL
SN

(“At the beginning, she asked me if I had some change in a weak voice, I felt sorry for
her because she was a handicapped person. As soon as I gave her five dollars, she
walked away quickly” she told me that. But I felt sorry for her.)

K32: B Ft AT, BENKELT, TCoFHIE, BENTWTWwE  RESbhs L
1. (Especially, if a person has a child and is pregnant. When she tells me “this child
is hungry.”)

M33: b vh, bWz I B> ThE, I don't like that. Even I feel sorry for her.)
Oh, she is using a baby.

H34: That’s right.

M35: Oh. I hate it.

(Analysis of Michiko’s conversation)

From my conversation with Michiko, I could see that she uses code switching very
often. The code switching can involve words, phrases, or several sentences; she put English
words in Japanese sentences in M7 (“And ANV >4, ANH DK E WD church DHEIIC
HoTeven ZITCEVYERHBELTHEATHIZD-2TEIL BV, in M9 (“Lake EE -
Thi, ATV, JIIATzwE, [{Ehrbhrsknd, ¥ATA edge A Z R VM5, in
M13 (“yeah, 22235 ifwvnaiz,”), and in M17 (“Maybe, &Y —74 1 V,”). She also put
Japanese words in English sentences: for example, “4”, “% o & (more)”, “D(of)”, and “&
(and)” in M27 (“American-Japanese 72 who has the Japanese parents who & o & childish.
The same age @ Japanese kids & American kids, American-Japanese kids, if compare them,
they are childish.”). To emphasize her points, she put English words in Japanese sentences
or put Japanese words in English sentences. She also switched from a Japanese sentence to
an English sentence or from an English sentence to a Japanese sentence to emphasize her
points: for example, in M1l [“It’'s say so. YW bhLv—=20oERH5TL & 9, (It is Salt
Lake that is why it has salt”)], in M13 [“yeah, 2D\ ifws\>iz, (There were many
mosquitoes.) Big mosquito.”], and in M21 [“No, & ZW U & »dD, (It isn’t wonderful.) He
wants to go because Hawaii.”]. Michiko switched from English to Japanese in the middle
of the English sentence: for example, in M5 [“Then they DA TE 5 D, EILTIT> TK
N5,” (What can I say? They take us inside the church.)], in M24 [“If compare Japan and
American children, Japanese-American children, maybe Japanese children is the more widely
=55, (What can I say?) They didn’t listen to their parents.”], and M29 [“That's 2o %
DADFL L EB S H, (I wonder if I can say it is a special characteristic of Americans.) We
can’t trust people but they are nice when we conversation together but we can’t trust them.”].
These examples showed that when she couldn’t find appropriate words or expressions, she
used code switching. She switched, moreover, from English to Japanese in the middle of the
English sentences, when she quoted what someone had said: for example, in M31 (“Then she
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said, ADIFFHL LWET change b > TWwihbdp & &Wwizh»5,”). Michiko, on the other
hand, switched from Japanese to English in the middle of the Japanese sentence: for example,
in M26 [“&LU&EZDIEI 5 7%D, (I feel that it is strange.) But in Japan—"], and in M27
[“OE&D8EMICE S Dicidda, ZDAEN, (I wonder one thing. These people) American-
Japanese 72 who has the Japanese parents ——."]. She gave us more details and amplified
her points in English. Michiko started to use an English sentence or a Japanese sentence and
then switched to Japanese or English: for example, in M11 [“It’ssay so.V )V bV —2772n 5
EWHHBTL x d, (It is Salt Lake that is why it has salt.)”] and in M33 [“Hhd i,
PhHWZESIES TN E, (I don't like that. Even I feel sorry for her.) Oh, she is using a
baby.”]. By using both English and Japanese sentences, she emphasized her points.

Even though I could understand both English and Japanese, it was very uncomfortable
for me to listen to Michiko’s speech, especially when she used code switching in the middle
of English sentences or in the middle of Japanese sentences. It takes a lot of mental
processing to translate English to Japanese and Japanese to English in the same sentence.

Even though she used code switching very often, there was coherence in her speech.

(5) The results of my hypotheses

Hypothesis 1. That the occurrence of code switching will depend on the speakers’ ability to
use the English language and not on their length of stay in the U.S.A. was not
supported. All three native Japanese speakers used code switching indepen-
dent of the speakers’ ability to use the English language or of their length of
stay in the U.S.A.: however, their ability to make themselves understood was
not affected.

Hypothesis 2. That the occurrence of code switching will depend on the speakers’ language
environment was not supported. Even though Mrs. Jansen uses only English
in her home and at the office, she used code switching when she thought or
talked to herself.

Hypothesis 3. That when the informants are addressed in Japanese, they will use Japanese
and when they are addressed in English, they will use English was supported
weakly. Although all three informants usually replied in the language in
which they were addressed, sometimes they didn’t. Even though I asked Mrs.
Jansen in English, she answered in Japanese: for example, in K1 ("What did
you see in Mexico?”) J1 (%2 B THmo EE-Thh, EIF3 Tz
5,") On the other hand, when I asked Michiko in Japanese in K1 (“Y )\ b L —
7 T ZRBRILIERB WD TTD,”), she answered it in English in M2 (“How about
the church.”) Mrs. Jansen, in fact, answered my English question in Japanese
once in J1. Michiko answered my Japanese question in English three times in
M2 [(How about church?)], M11 [(It’s say so0.)], M17 [(Maybe)], and in M21
[(No)]. She used, however, a short sentence or only one English word to

answer the Japanese questions.
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(8) Conclusion

From this study it is clear that code switching occurred in the speech of all three native
Japanese speakers, however, the frequency with which they used code switching and their
coherence did not depend on their English language ability. Mrs. Jansen, for example, had
a lot of English language education in Japan and has been in the U.S.A. for 30 years, because
she speaks English as if she were a native English speaker, she used code switching smoothly;
therefore, I understood her perfectly. Mrs. Ishibashi, who has been in the U.S.A. for 50 years,
on the other hand, couldn’t communicate well in English because she didn’t have a basic
knowledge of English. She only put an English word or phrase in Japanese sentences once
in a while, however, there was coherence in her speech.

Michiko’s way of code switching was very uncomfortable and irritating to me because
she switched without any pause from English to Japanese or Japanese to English within
sentences.

Even though all three native Japanese speakers used code switching often, they did
have coherence in their speech.

Blom and Gumperz state in Psvchology of Language (1986), edited by David Carroll,
that there are two types of code switching: One is metaphorical switching, which is the shift
which results from a topic change in the conversation (page 289). Michiko, for example,
used metaphorical switching when she said in M31 (“% H A depend what person ask me but
25,50 I don’t care. My friend & & & & & A she walked this way. She felt sorry that why she
gave five dollar —-.”). The other type, which is described by Blom and Gumperz in
Psychology of Language (1986), edited by David Carroll, is situational switching, which occurs
when a change in the social situation takes place (page 289). Michiko: for example, said in
M26 (“THSLEZDIEI D 7% D, But in Japan, parents maybe push kids studying.”) and in
M27 (“O & DS E S DIz da, T DAL, American Japanese 42 who has the Japanese
parents who & o & childish. The same age @ Japanese kids & American kids, American-
Japanese kids, if compare them, they are childish.”)

Grosjean states in Life with Two Languages (1982), that people switch when they
cannot find an appropriate word or expression, or when the language being used does not
have the items or appropriate translations for the vocabulary needed (page 150). Mrs.
Jansen and Michiko used “#2” instead of using a tag question in English and Michiko used
“— & & O 7 instead of using an English sentence “What can I say?” Grosjean also states
in Life with Two Languages (1982), that people switch when they use quotations of what
someone has said before (page 155). Michiko, for example, said in M31 “#A® 13552 LW
T change b > T LA LEWeh s, BpbhbnE 3 ICE-> T, BEREEHRZ 70, hbunx
52 five dollar H1F7= 5, E-& LHVTITH7 EE oo B4, ‘Gosh, she trick me.” Gal,
moreover, states in Life with Two Language (1982), edited by Francois Grosjean, that
switching can help to amplify or emphasize a point (page 153): for example, all three Japanese
native speakers used code switching for amplifying or emphasizing. Mrs. Ishibashi said in
I 14 “4H» 5 one week from today”, and both Mrs. Jansen and Michiko used “#2” for
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emphasis. These reasons for switching were evident in all three native Japanese speakers
when they used code switching.

I was puzzled by the fact that Michiko, even though she can’t speak English fluently,
switched from Japanese to English when she gave us more details. Blom and Gumperz state
in Psychology of Language (1986), edited by David Carroll, that “Bilingual speakers may be
more proficient in one language than another and so may switch to the more fluent language
when their abilities in the other language are taxed (page 289).” From what Blom and
Gumperz state in Psychology of Language (1986), edited by David Carroll, page 289, I would
have expected that Michiko would give us more details in Japanese because she is more
fluent in Japanese than English.

For further study, I am interested in learning how they —— Mrs. Ishibashi, Mrs. Jansen
and Michiko — communicate with people who speak only English or only Japanese. Do

they also use code switching with these people?

Bibliography

Carroll, David Psychology of Language.
Monterey, California: Cole Publishing Company, 1986
Grosjean, Francois Life with Two Languages
Cambridge, Massachusetts, London, England: Harvard University Press, 1982



